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Octposckas Kcenmsa 3ypabosHa
KOHUENT NYTb-AOPOrA KAK 9KBUBAJTEHT KOHLIEMTA UCIMbITAHWE B KOHLENTOC®EPE
HAPOOHOMW BOJNLWIEBEHOW CKA3KH

B cratbe paccmatpuBaetcs koHuenT [MYTb-JOPOIA kak Ko4eBOW KOHUENT HApOAHOW BOMLWEGHON CKasky,
BbIMOSHSIOLLMIA KaK CIOXXETOOOpa3ytoLLyto, Tak U BocnuTaTenbHylo yHkuuo. [yTb-gopora BbICTYNnaeT 3KBMBaNeHTOM
MCMbITaHUS, Yepe3 KOTopoe AOIMKEH MPONTK repoi, YTobbl 0b6pecTn cebs n [obutbes xenaemon uenu (UM ncnpaBuTb
nocrneacTBMsl CBOero Herocnywadusi). O6si3aTenbHbIM - 3MEMEHTOM  MYTU-A0OPOT  SIBMSIETCSl  BO3HarpaxgeHue (1
Hakas3aHue), KOTOpoe Mony4yaeT repon 3a MposiBlIEHMEe HPaBCTBEHHbIX KavyecTB. OTa W OpyrMe HeoTbemriemble
XapaKTepUCTMKM MYTU-40POrY COCTaBMAT PaHTacTUYECKUIA XPOHOTON HApO4HOW BOMNLLEBOHON CKasKu.
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The article is devoted to the comparative study of the phraseological units with the component “apple” in multi-structural lan-
guages. The objective of the paper is the comparative analysis of foreign phraseological units, which is able to identify both typo-
logical characteristics and specific features of the units under consideration. The authors show the role of the comparative study
of phraseological units of unrelated languages, which allows increasing the efficiency of the decoding process of foreign phraseo-
logical units meaning. The comparative analysis makes it possible to ascertain the national-cultural identity and national originality
of phraseological units.
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connotation; “apple” phraseological units; mentality of the people; communication and dialogue of cultures.
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B cmamuve paccmampusaemcs konyenm [1YTh-JJOPOI'A kak xuouegoll Konyenm HapoOHOU 80IUEOHOU CKA3KU, 6bl-
HONHAIOWULL KAK CIOJICEemoobpazyiowyio, max u gocnumamensuyio @yuxyuio. Ilymo-dopoza evicmynaem 3K6UBaeH-
MOM UCHBIMAHUS, Yepe3 KOmopoe OO0INHCEeH Npoumu 2epot, umodvl obpecmu cebs u 000uUmbCs dcenaemou yeu
(i ucnpaeums nocieocmeus ceoe2o Henocayulanus,). O6s3amenvHblM INEMEHMOM HYMU-00po2U 6IAEMCs 603HA-
gpadicOenue (U Hakasamue), KOMopoe NOJydaem 2epoll 3a NPOAGICHUE HPABCMEEHHBIX Kayecms. Ima u Opyaue Heomvem-
JlemMble XapaKxmepucmuKy nymu-00po2u COCMasiaon Qanmacmudeckuti XpoHOMon HapoOHOU 801UEOHOT CKA3KU.

Knioueswvie crnosa u ¢pasei: myTh-10pOTa; HCIBITAHNE, BO3HATrPAXK/ICHIE; HAKa3aHNE; HDABCTBEHHBIH 3aKOH; HApOIHAS
BoJIIIeOHAsT CKa3Ka; KOHIIETIT; ()aHTACTHYECKUI XPOHOTOI; CaKpaJIbHOE.

OctpoBckas Kcenusi 3ypa6oBHa, . prton. H.
HoHnckoii 2ocyoapcmeennulii acpapHulil yHueepcumem, noc. Ilepcuanosckuti, Pocmoeéckas obnracme
ya.xenija555@yandex.ru

KOHUENT 11YTh-/]OPOI'A KAK SKBUBAJIEHT KOHUENTA HCIIBITAHHE
B KOHIHEIITOC®EPE HAPO/IHOU BOJIIEBHOU CKA3KHA

TpaguuuonHo konuent IIYTDH cBsA3bIBaeTCs € BOIUIONIEHHWEM INPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOI'O CHHKpETH3MA.
B sTom mmane konnent [TYTh 3agactyro conocraBnsiercs ¢ kornentoM JJOPOI'A u npencTaBnsieTcs Kak MpOCTpaH-
CTBEHHAsl MaTepHaIN3aIisd BPEMEHH, YTO CIIy’)KUT 0OOCHOBAHHEM JUISl PACCMOTPEHHUS €r0 B Ka4eCTBE YHHBEPCAINU
MHPOBOM KyJBTYpHl. B paMKax HacTOSIIEro HCCIECIOBAaHHWS PacCMaTPUBACTCS OOBEKTHBAIMA 3TOTO KOHIIETITA
B HEMELIKOM H aHIJIMHCKOM TUCKypcaX, oObeauHsromas B cede o6a ot noHarus: der Weg u way COOTBETCTBEHHO.
B koHTeKcTe ke CKa3049HOTro AMCKypca Hambojee TOUYHBIM COOTBETCTBHEM KOHIIETITOB B HEMELKOM M AHTJIMHCKOM
A3bIKax OyleT HEPEAKO BCTPEUAIOLIEECs] B PYCCKUX CKa3KaxX BBIPAXKEHHE MYymMb-00p02d, KOTOPOE MbI B AalbHEHIIEM
Y BO3bMEM KaK OCHOBHOI TEpMUH.

B KOHTEKCTE aHTPOMOJIIOrMYECKOTr0 MOAX0/a, KOTOPBIN YK€ TaBHO 3aHUMAET BasKHENIlIee MECTO B IMHTBUCTUUECKHUX
Haykax, peanmm3anus koHuenra [IYTh-JIOPOI'A B s3bike 1 B OCOOCHHOCTH B HaMBHOM SI3bIKOBOW KapTUHE MHUpA,
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HaxoJsIIel oTpakeHue B (oJbKIOpe, NPEeCTaBIsIeT HECOMHEHHBIH HHTEPEC KaK BOBMOXKHOCTh 00JIee TITyOOKOro H3y-
YEHHs1 KaK 0COOEHHOCTEH OTAENIBLHO B3TOH HAIMOHAJIBHOM KOHIIENTOC(HEPH], TAK U YHUBEPCAJIBHBIX IIPU3HAKOB HALHO-
HAJIBHBIX KOHIIENITOC(Ep B 0oJiee TI00aTHbHOM CMBICIIE. DTUM 00YCIIOBIMBAETCS AKMYAIbHOCHb HACTOSIICH CTaThH.

B poccuiickoil JIMHTBUCTHUKE IIOHATHE HYMb-00p02a PEAKO BBIIEISETC KaK OTIENIbHBIA KOHLENT, U, XOTS HEKOTO-
peie uccrenoater (O. O. Ummomnuros, O. B. ITsictiHa, O. E. Becianosa) [3; 4; 12] yaensror emy ocoboe BHUMaHHE,
B 1iestoM Jmbo mexay kornentamu [IYTh u JIOPOI'A craBuTcs 3HaK paBEeHCTBA, TMOO OJWMH M3 ITHX KOHIIENTOB pac-
cMmarpuBaercs Kak peanmsanus Broporo (cp. y FO. M. Jlormana: «“IlyTs” ecth peanm3ariist (TIOJTHAST WM HETIOHAs)
WIN He-peanmsarws “moporn”™» [6, c. 47]). bmwke Beero k paccmotpennto kormenTa [TYTh-IOPOI'A kak eauHOTO 110-
mstus nononien E. M. Heenos, koTopslii B cBoeit padoTe «BomeOHO-CKa309HbIC KOPHU HAYYHON (AHTACTUKUY YKa3all
HA TO, YTO ATO IMOHSTHUC SBJICTCS YHUKAIHLHBIM U OCHOBOIIOJIATAOIINM VIS TUCKypca BOJIIMICOHOM ckas3ku [9, c. 109].
Cornacno E. M. HeenoBy, myte-gopora npezacrasisier co00i yHUBEpCaJbHBII 00pa3, MOCPeCTBOM KOTOPOTO MOXKET
OBITH Ipe/ICTaBIIEH JI000 2JIEMEHT XyH0KECTBEHHON CTPYKTYpbl BoJIeOHO# cka3ku [Tam xe, c. 119]. DOta yHuBep-
CaJILHOCTh ompezensieTcss B nepByto ouepenb cBsizbio koHuenta [TYTh-JIOPOI'A ¢ xonuentamu (CAKPAJIBHOE)
BPEM U (CAKPAJIBHOE) I[TPOCTPAHCTBO, eanHCTBO KOTOPBIX COCTaBJISIET XPOHOTOIT BOJIIIEOHO# cka3ku. Ta-
KM 00pa3oM, B HACTOSIIICH CTaTbe 6nepsble AenaeTcs MonbITka paccMoTpers koHienT [IYTh-JIOPOI'A ¢ Touku 3pe-
HUS €T0 YHUBEPCATBHOCTH IJIsI UCKYPCa HApOJHOM BONIICOHON CKa3KH B HECKOJIBKHX SI3BIKAX.

Llenvio HACTOSIIECH CTAaThHU SIBISICTCS BBIABICHHE HEKOTOPHIX OCHOBHBIX OCOOCHHOCTEH peann3alii KOHIENTa
I[IYTB-AOPOT'A B muckypcax HapOAHOH BOJIIEOHOM CKAa3KH B PyCCKOM, HEMEIIKOM W aHTJIMHCKOM SI3BIKaX VIS Jajlb-
Heirero Ooliee yrioyOIeHHOTO H3ydeHus. [l OCyIIeCTBICHNS ATOH MEeN HEOOXOIUMO BBITIOIHUTE HECKOIbKO 3a0ad,
a IMCHHO: CPaBHUTH 0cOOEHHOCTH peanm3armu koHrenta [IYTh-JJOPOI'A B auckypcax HapoTHOM BONIIIECOHOH CKa3Ku
B 3THX SI3bIKaX, BBISIBUTH OOIIME YEPThI, KOTOPBIE SIBJISIIOTCS YHUBEPCATIBHBIMU JUISl BCEX TPEX SI3bIKOB U MOTYT CIIY>KUTh
omopoi#t st moctpoerns Mojienu kKourenTa I[IYTh-ZIOPOI’A B koHuenTochepe HapoaHOH BONIIEOHOH CKa3Ku.

ITpucytcreue xonnenta [IYTh-JJIOPOI’A omrymiaercst Ha caMbIX pa3HBIX YPOBHSX KyNBTYpBI, KaK TPAIULHOHHOM,
HApOJHOM, TaK ¥ HOBOH, MHTEIUIEKTyanbHO-muTapHoi. Konnent [TYTh-IOPOI'A BcTpedaercst «B 00psiax U puTya-
nax, B (hOJBKIOPE Pa3INYHbBIX )KAHPOB, B BBICOKOH M IIEPKOBHOM KHIYKHOCTH, B XYJIO’KECTBEHHBIX IIOITHYECKHUX U IPO-
3aWYeCKHUX MPOU3BEICHUAX, B )KUBOIMCH, My3bIke U T.1.» [14, c. 29]. KoHuenTyaabHbI KOMIUIEKC HIEU MMyTH BKIIO-
YaeT COBOKYITHOCTh MUKPOKOHIICTITOB, SI3BIKOBBIX M KYJIETYPHBIX CPEJCTB, IPHCYTCTBYIOIINX B KOJUICKTUBHOM CO3HAHUH
TrF000T0 HAPOA, SIBJISISI COOOH YacTh TON HAWBHOM KApTUHBI MHUPA, KOTOPas ONPEICIIET BOCIIPUATHE MUAPA BEIITHOTO.

Opnako ecinu paccMoTpers koHuenT IIYTh-JIOPOT'A ckBo3b mpu3My CKa304HOTO AUCKYpCa, CTAHOBHUTICS OYe-
BUJIHO, 4TO B KOHIENITOchepe HApOIHOH BOJIIEOHOM CKa3KH 3TOT KOHIENT BO MHOTHMX CIIy4asX SKBUBAaJICHTECH KOH-
nenty UCIIBITAHUE (B nem. — die Prifung, B anrm. — test). M. M. Baxtun mumier: «MOXHO OpsMO CKa3aTb,
YTO JIopora B (pobKIIOpe HUKOT/Ia He OBIBAET MPOCTO IOPOTOM, HO BCeria JIM00 BceM, JIMOO YaCThIO KU3HEHHOTO ITyTH;
BBIOODP JOPOTH — BBIOOP JKU3HEHHOTO TMYTH...» [2, ¢. 271]. B IOTHOM CMEBICIIE CIIOBa MOYHO YTBEPKIATh, UTO MyTh-
JIopora sl CKa309HOTO Teposi — ero cyan0a, M BEIOMpasi, 0 KaKOMy ITyTH MATH, a TIaBHOE — KaK WATH MO BBIOpaH-
HOMY ITyTH, T€POi POXOIUT INIABHOE UCTIBITAHUE B CBOCH JKU3HM, 32 UTO MOJyJaeT JIN00 Harpasny, JnOo Haka3aHue.
OTO yTBEepKIEHHE PaBHO3HAYHO KaK U PYCCKOTO, TaK M U HEMEIKOTO M aHIJIMHCKOTO CKa304YHBIX JHCKYpPCOB:
BO Beex Tpex s3bikax [TYTh-JIOPOT'A (der Weg, way) coctaBisieT KaHBY HapOIHOM BOJIIEOHOM CKa3KH, OT/ICITbHBIE
3JIEMEHTHI KOTOPOH I014ac B TOYHOCTH IIOBTOPSIIOT APYT JIpyra B Pa3HbIX s3bIKaX.

B myTh-mopory repoii MOXKET IyCKaTbCsl Kak C OINPENENICHHOH LeNbio (J0OBITH BOJNMIEOHBIN NpeaAMeT, HalTH
CY)KEHYIO/CY)KEHOTO U Tp.), TaK ¥ B TIOMCKax ce0sl WU ke 10 NPUYMHE NMPUKITIOYMBILIEHCS C HUIM HECIPaBEIJIMBOCTH.
B sTOM ciiyyae myThb-10pora BBICTYIIaeT CUMBOJIOM OOpETEHHSI CaMOCO3HaHUs, HEKOW MHHUIMAIei. SIBIssich BbIpa-
JKEHHEM OOILETO MCIBITaHUs, KOTOPOE JOJDKEH MPONTH I'epoi, MyTh-10pora pa3ouBaeTcsi Ha MHOXECTBO JIOKAIBHBIX
UCIIBITAHUH, HEOOXOIMMBIX JIMOO JUIS TTepexo/a Ha CJIe YOI y4acTOK Iy TH-0POTH, JIMOO JUISl TOCTH)KEHUS] KOHEY-
HOTO pe3yibTaTa Ha (YMHAJBHOM dTare. DTH JOKAIbHBIE UCTIBITAHUS MOTYT TPeOOBATh OT Tepost CMEJIOCTH, CHITHI IyXa,
MUIJIOCEPANS B COCTPATaHUs — JFOOBIX KAaUeCTB, SIBILFOIIUXCS OOIIEUeIOBEYeCKUMH IEHHOCTAMU. [Ipu 3TOM JoKaIs-
HBIC MCTIBITAHUS HEPEAKO TIOBTOPSIOTCS (IS CAMOTO TepOst MITH [T TePOsl M €T0 MPEeIIECTBEHHNKOB) /10 TeX MO, TOo-
Ka MCIBITAHUE He Oy/eT BBIIEPIKaHO (T.€. Tepoii He MPOSBUT HEOOXOIMMEIC HPAaBCTBEHHBIC KAUeCTBA).

[potias Bce UCTIBITAHUS, TepPOil 00S3aTENBHO MOJTy4YaeT B KOHIIE MyTH 803nazpaxcoenue (Hem. — die Belohnung,
anry. — reward). Kak u ucrmbITaHde, BO3HATPAKICHHE MOXKET OBITh M JIOKAIBHBIM, MOJYYaeMbIM I'€POEM, COOTBET-
CTBEHHO, 32 IPOXOXKJICHHE JIOKAIBHOTO UCIBITAHU. AHAJIOTHYHBIM 00pa30M, He CyMEBILHII IPOUTH UCTIBITAHHE TePOii
(WM ero TpPEAIIECTBEHHUK) BMECTO BO3HArpaxIeHusi TonyuaeT Haxasanue (uem. — die Bestrafung, amrm —
punishment), copasmepHoe ero mpocTynky. Jlaxke eciii aHTaArOHUCT OOMAHOM HITH XMTPOCTBIO MPOXOIUT HUCIIBITAHHE,
NpefHa3HaYeHHOE JJIS BBISBICHHUS €r0 MOJ0KUTEIbHBIX KaueCTB, B KOHEUHOM HTOTe HaKa3aHHe (Kak U BO3Harpaxjie-
HHE Tepost) OKa3bIBACTCsI HEOTBPATUMBIM.

(1) Tym Hean yapesuu obwsasun cebs yapio, pacckasan 8ce, Kaxk OblL10, a 8 0OKA3AMENLCMBO 8bIHY U3 KAPMAHA
3MeuHvle A3bIkU. Boooeosa nooxeamuiu noo pyku, nosenu u paccmpensinu, a Mean yapesuy HceHuics Ha nPpeKpacHoil
yapesne [1, c. 70].

Kak mpaBuiio, B 3TOM ciTydae B POJIH UCTOYHUKA BO3HATPaXKACHUS (M HaKa3aHWUs) BBICTYIIACT BHEIIHSS CHIIA, TIPH-
CYTCTBOBABIIIasl B CKa3Ke C caMOr0 Hayalia, HO JI0 ONPEICIICHHOTO MOMCHTAa BEpHUBIAs HE T€POI0, a aHTarOHHUCTY.
O0s13aTeNnbHBIM aTpUOyTOM IPEI0CTABICHHUS BO3HATPAXKACHHUS SIBIISICTCS PAcCKastHUE JIep)KaTels 9TOH BHEIIHEH CHIIbI
(mampumep, mapsi), 94TO BO3BpamiaeT Hac K BONPOCY OTOOpakKeHWs B CKa3Ke HPAaBCTBEHHBIX KadecTB. Kak BuIHO,
HE TOJIBKO OT Teposi Tpedyercs: coOroieHre MOPAIbHBIX HOPM M IIPHUHITUIIOB, HO U OT T€X, KTO OTBEYaeT 3a obecrre-
YEHHE COOTBETCTBYIOUIETO IIOCTYIKAM I'epOsl M aHTarOHMCTa BO3HATPAXICHHS WITH HaKa3aHH.
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(2) Der alte Konig liefs den Koch in vier Stiicke zerreifsen, aber der Gram zehrte an seinem Herzen, und er starb
bald. Der Sohn heiratete die schéne Jungfrau, die er als Blume in der Tasche mitgebracht hatte, und ob sie noch
leben, das steht bei Gott [15, S. 333]. / Cmapuwiti Kopob npukasan uemeepmosams no8apa, HO NeYalb paspuléand
e2o cepoye, u gckope on ymep. CoiH HCeHUNCA HA NPEKPACHOU OedyuiKe, KOMOPYIO OH NPUHeC 8 KapMaHe KaxK yee-
MOK, a JHCUBbL I OHU euje, 0 Mom 3Haem moavko boe (31eck u nanee mepeBox aBropa crateu. — K. O.).

CrnemyeTr OTMETHTB, 9TO XapaKTep BO3HATPAXKACHUS M HaKa3aHWS NPAKTUYECKH BCETIa OAWH U TOT JKe: BO3HA-
TpaXXIICHHEM TepoI0 SIBIITIOTCS CYACTIINBAsl ceMeiHas )KU3Hb, 00TaTCTBO W IpoIBeTaHne. Haka3aHue jke aHTaroHH-
CTYy IPaKTUIECKH BCETAa — Ka3Hb WA CMEPTh.

(3) But they sent for the henwife and put her to death. And they lived happy all their days [16, p. 29]. / Ouu no-
cnanu 3a nMuYHUYel U nPUeo8oOpuny K Kazuu. M sfcunu onu 00120 U CHacmiueo 00 KOHYa c6oux OHel.

WHoraa, 4To0bl ONpenenuTh CTeleHh HaKa3aH!sl aHTarOHKUCTa, PEACTaBUTENb BHELIHEH CHIIbI (MJIM caM Tepoid)
CO3BIBAET COBET, YTO BBHIBOJAMT COBEPIICHHBIE ITPECTYILICHUS 32 PAMKH MEXIIMYHOCTHBIX OTHOIeHUH. CobironeHne
U HECOOJI0JICHHE MOPAJIbHBIX HOPM CTaHOBHTCS OOILECOIMANBHOM MPpo0iIeMol, U MIMEHHO B HAPOJHOW CKa3Ke MbI
BUJIUM 3apOJK/ICHHE IOPUANYECKUX MOHATHUI 3aKOHHOCTH, cleAcTBUsS M cyna. CielyeT OTMETHTh, YTO WHOTAA CO-
3BaHHBIA COBET MOCTAHOBIICT MPOCTHTh AHTATOHUCTA, 32 YeM O0S3aTENbHO CIEAYIOT €r0 pacKasHHe, MpHU3HAHUC
COOCTBEHHBIX TPEXOB U HCIIPABIICHHE.

Hemamyto ponp B HapoaHOW BONIIEOHON CKa3Kke UTpaeT MOCIyIIaHUE Teposi, TOYHEEe, €r0 PEIICHHE HE MPecTy-
MaTh HaJIOXKECHHBINA U SBHO BBIPAXKCHHBIN 3anpeT. IMeHHO HapylIeHne 3ampera IpUBOIUT K Oefe, KaK IPaBUIIO, BHI-
3BaHHOW ITOSIBIICHUEM aHTAarOHUCTa, KOTOPHIH, BOCIIOIB30BABIIUCH HEIIOCITYIIAHHEM T'epOosi, OTOMPAeT Y HEr0 HEeuToO
[EHHOE, BEIHYKasl ITyCTUTh B ITyTh, 9YTOOBI BEPHYTH YTPAuYCHHOE W UCTIPABUTH MOCIECTBHS CBOCTO IPOCTYIIKA.

[MocTynok repost BOIPEKH 3ampeTy OIpaBIbIBAETCS TOJbKO B TOM CIIydae, €ClId caM 3ampeT OYEBHIHO HecIpa-
BE/JIMB M MPOTHBOPEYUT TEM CaMBIM OOIIEUEIIOBEYECKUM IIEHHOCTSIM, COOTBETCTBHE KOTOPHIM 0053aTEIbHO rapaH-
THUPYET TePOI0 YCIEUIHOE MPOXOXKAECHHE UCTIbITaHus. MHOT]a HapyIlIeHne 3ampeTa CBsI3aHO C BBIKMBAHHEM Teposl —
B OTOM Clly4ae BO3HArpa)KJICHUE MOJy4aeT y)Ke BTOPOCTEHCHHbIN MepcoHaxK. VIHTepeCHO OTMETHTh, 4TO, Kak Ipa-
BUJIO, €CJTY 3aMpeT HAPYILAETCs 32 MaTepHaIbHOE BO3HAIPAXK/ICHHE, TO IIEPCOHAXK MOJIYy4aeT ero MOMEeHTanbHO. Oj1-
HAKO €CJIH BTOPOCTCIICHHBIA MEPCOHAX PYKOBOJCTBYETCS MHJIOCEPIHEM, PETAHHOCTHIO WIIA APYTUMH BBEICOKUMU
MOPANBGHBIMU TPUHIIUIIAMH, BO3HATPAXKICHHE OTKIIAJBIBACTCSA M BPYJYaeTCsl TOJBKO B (DHHANE CKa3KH, KOT/a Tepoit
YCIIEITHO MPEeO0JI0JIeN BCEe MCIIBITAHUS U caM TIOJIydHsI BOZHarpakieHue. B aTom ciryyae mepcoHax, KOTOpPBIH Hapy-
M 3aIpeT U IIOMOT I'epolo, MOJIydaeT ropas3fo Oojiee BECOMOE BO3HATPaXKICHHE — €ro OYKBAJIBLHO «OCHIMNAIOT I0-
yecTsiMu». CpaBHHUM J[Ba ITpUMepa U3 PyCCKUX BOJIIIEOHBIX CKa30K.

(4) Iosap npuses marbuuros 6 Opemyuull iec, OCMAHOBGULC U RPUHAILCS MoYums Hooic. Manvuuxku npocuynucey
u cnpawusalom: «3ayem muvl HONC MoOUUWL?Y — «A 3amem, 4mo mams 6auid NPUKA3ALA MHe U3 8a4C NOMPOXd
u Mo32u 000bimb 0a K YAHCUHY U320mosumsy. — «Ax, oedywxa conyouux! He yousail Hac, cKoaibko xoueutb, 0aoum
mebe 3010ma, MoJbKO NoHcaiell Hac — OMNYCmu Ha 80ar0». Mnaowwuil 6pam Haxapkan emy yeiylo noiy 3010Mma.
no8ap U CO2NACUICA OMNYCMUMb UX HA B0NbHYIIL c8em. Bpocun manbyuxos 6 necy, 8epHyics HA3A0, d HA e20 Cya-
cmbe 00MA CYKA OWJeHUNACA: OM OH 8351 — 3ape3dl 08YX WeHKO8, BbIHYJ U3 HUX NOMPOXA U MO32U, 3AHCAPUTL
u nodan K yoscuny Ha cmon [1, c. 46].

(5) «A snaeww, yapesuu, — cosopum emy Hean, — 6ce, umo ¢ moboi0 CIyyuIOCcs, MHe OblIO0 Hanepeo 8e00Mo,
6ce 9Mo 5 60 CHe 8UOeL;, OMmMo2o mebe u npo Cou He ckazvisanry. Llapesuu nazpadun e2o 2eHepanrbCKuM YUHOM,
Haoenun 6oeamvlMu UMEHbIMU U OCMAGU 80 0sopye sHcums [Tam xe, c. 176].

Kaxk MBI BUJMM, B IEPBOM MPUMEPE MEPCOHAXK HAPYILIAET 3alpeT UCKIIOUUTENFHO U3 KOPBICTOIIO0US — OH IOJTy-
yaeT oOellaHHOe BO3HArpaXkJIeHue U OoJiee HE y4acTBYeT B IIPOMCXOAsLIEM. Bo BTOpoM jke mpuMepe HapylleHHe
3ampera (B JaHHOM Cllydae OIIOCPEIOBaHHOE, T.K. BEIpaXKAaeTCs B OTKa3e IMEPCOHa)ka OTBEYATh Ha BOIPOC CBOETO
TOCIIOJITHA) O0YCIIOBIIEHO HCKPEHHIMH YyBCTBaMH, KOTOPBIE HCIIBITHIBAET IIEPCOHAXK, — €T0 NMPeIaHHOCThI0. PazMep
MOJTYYCHHOTO BO3HATPAXKICHISI HEM3MEPHMO OOJIBINe, H CaM IIePCOHAK UTPACT BAXKHYIO POJIb B CIOXKETE, Ha TIPOTS-
JKCHHUH BCEH CKa3KH IMOMOTas TePOIO.

[Ipu 5TOM ciemyeT OTMETUTbD, YTO OYEHb PEIKO TIOMOTAOIIIIA IEPCOHAX, HAPYIIUBIINN HECTIPABEIITUBHIH 3apeT
W CTaBIIWI CIYTHUKOM Teposi, HEe SBISIETCS BOJIICOHBIM CyImIecTBOM. MOXKHO CKa3aTh, YTO MEPCOHAK-ITOMOIITHIK
MIPOXOIUT COOCTBEHHBIH MyTh-I0POTY, YACTUYHO COBMNAJAIOIIMN C MyTEeM-IOPOTOH reposi U HECYLIHi aHaJOTHYHBII
XapakTep HCIBbITAHUS, HAMPABIECHHOTO HA IMPOSBICHUE JIYYIIMX MOPAJIbHBIX M HPABCTBEHHBIX KauecTB. PaszHuma
TOJILKO B TOM, YTO €CJIH FepOi MpecieyeT COOCTBEHHbIE 1IENH, TO TIEPCOHAX-TIOMOLIHUK SBJISIET COOOH KOHIEHTpa-
MO TIOHSITHSI «CJTY)KEHUE» U 3a4acTyI0 FOTOB ITOKEPTBOBATH COOCTBEHHO )KNU3HBIO BO Ml Teposi.

[TyTb-0pOTra MOKET BBICTYIATH CBS3YIOIEH HUTHIO MEX/Y PEAIbHBIM MUPOM, B KOTOPOM JKHBET I'epOil, 1 MHPOM
WHBIM, JUIS JOCTIKEHUS] KOTOPOrO HEOOXOIMMO TPEOI0IETh MHOXKECTBO IMperpaj, B MeTaopHIecKOM CMBICIE SIB-
JSIOIUX cO00H UCTIBITAHUS: 3a copamu 3a donamu, tiber Berg und Tal, over hill and over dale. Oco6oe mMecto cpean
9THUX TPETpaj 3aHUMACT JIeC, MPEICTABIISIONINI COO0H OIMMO3UINI0 HE TOJBKO MPOohaHHOMY MHPY, KOTOPBIH repoi
MOKHMHYJI, HO U CaKpaJlbHOMY LIEHTPY, B KOTopbIi repoit ctpemurcs. Konnent JIEC (aem. — der Wald, anri. — forest)
3aHMMaJl BAYKHOE MECTO B MU(OJIIOTHIECKOM CO3HAHHMHU ApeBHUX. OH OJJTHOBPEMEHHO BBICTYIAN U B POJIM NTPUOEXKHUINA
JIyXOB, IEMOHOB U 3araJIouHbIX 3BE€pEil, U B POJIM MECTa acKe3bl U CBSIIEHHOTO OTIIENbHUYeCTBa [7, c. 235].

B necy repoit Mor BCTpEeTHTh Kak BpakJeOHO HACTPOEHHBIX BOJIIIEOHBIX CYIIECTB, TaK M IMMOMOIIHHUKOB (JIMOO
M3HAYaJbHO PACHOJIO0KEHHBIX K reporo, TH00 PerIaoniix OTIUIATUTh eMy J0OpoM 3a 100po, 9TO CHOBA BO3BpAIIaeT
Hac k koHuenty MCIIBITAHUE: 94T00BI 3apydnThCS MOMOIIBIO BOJIIEOHBIX CYIIECTB, TEPOM OJDKEH TOKa3aTh
CBOM JTyUIIINe Ka4ecTBa).
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(6) Cmpeney cen 3a cmon u cosopum: «3u, [lImam pazym! Caducv, 6pam, co MHOW0, cmaHnem ecmb RUMb 8Me-
cme, a mo 00HOMY MHe CKyuHoy. Omeeuaem Hesuoumblll 2onoc.: «Ax, dobpuil yenosex! Omkydosa mebs 602 npu-
Hec? Cxopo mpuoyams aem, KaKk s 08yM CMapyam 6epoll npagooll CIyxcy, d 3ad 6ce Mo 8pemMs OHU HU pa3y MeHs
¢ coboti ne caxcanuy. <...> «llocrywail, lImam pasym! Xovewv mue cayscums? Y mens dcumoe xopoweey. —
«Omuezo nHe xomemsv! Mue dagno naooeno 30ecv, a mol, 8udcy, — uenogex 0oopuiiy [1, c. 92].

[IposiBieHHas repoeM HPAaBCTBEHHOCTH yIUBIIACT BOJIICOHOE CYIIECTBO U 3aCTABISET €r0 MPOHUKHYTHCS K Te-
poro cumnarueid. Ham mpsiMo mim KOCBEHHO COOOIIAETCS O TOM, YTO I'epoil — MepBbI BCTPEYEHHBIH BOJIICOHBIM
CYIIECTBOM 4YEJIOBEK, KOTOPBIH OTHOCHTCSI K HEMY «II0-4EJIOBEUECKH», T.. C COOIIOJEHHEM OOLIeYeTOBEUECKUX
HPaBCTBEHHBIX HOPM.

(7) Als er dem Zwerg begegnete und dieser fragte, wohin er so eilig wolle, so hielt er an, gab ihm Rede und Ant-
wort und sagte “ich suche das Wasser des Lebens, denn mein Vater ist sterbenskrank.” “Weifst du auch, wo das zu fin-
den ist?” “Nein,” sagte der Prinz. “Weil du dich betragen hast, wie sichs geziemt, nicht iibermiitig wie deine falschen
Briider, so will ich dir Auskunft geben und dir sagen, wie du zu dem Wasser des Lebens gelangst” [15, S. 416]./

Koeoa mnaowuii bpam ecmpemun kapauxa, u mom cHpocui, Kyod OH maxk CRewum, mo oH 0CMAHOBUICS U BeliC-
aueo omeemun: «A uwy ocusyro 600y, NOMOMY Ymo MOU omey CMepmenbHo 0oneHy. «3Haeuwtv au mol, 20e ee
naumu?». «Hemy, — ckazan npuny. «Tel 6edewv cebds noumumenvHo, He 8bICOKOMEPHO, KAK MBOU JIHCUBble OPAMb,
Max 4mo st nOMo2y mebe u pacckaxicy, Kak 000pamuvcsi 00 HCUBOU B00bLY.

3ayacTylo MoBeJeHNE reposi, COONIOAAIOIIET0 00IIeYeI0BeYeCKHe HPABCTBEHHBIE HOPMBI, TPOTHBOIIOCTABIISIETCSI
MOCTYTIKaM JPYTUX JIIOAEH (MOTHUB 3JIBIX CTAPIINX OpaTheB), U B TAKOM aCIIEKTE BCTPEYa C BOJNMICOHBIM CYIIECTBOM
cBaspiBaercs ¢ koHentom BO3HAIPAXKIEHUE (1 HAKA3AHUE): srousm, xagHOCTh, HHOTJa O€CTaKTHOCTH
W 4epCTBOCTh IEPCOHaXKEH 00s13aTeNbHO BJIEKYT 3a co0OW Haka3aHue, a YyTKOCTb, MUJIOCEpANE M 00poTa repost
Bo3HarpaxaarwTcs. CleyeT OTMETHTh, YTO HaKa3aHHUE MOXKET CIIEIOBATh KaK Cpa3y ke 3a MPOCTYIIKOM ITepPCOHaXa,
He COOJIFOJIAIONIET0 HPaBCTBEHHBIE HOPMBI, TaK M OBITh OTJIOKEHHBIM WIJIM KOCBEHHBIM — HE MOJIyYHB TOMOIIH BOJI-
1IeOHOTO CYIECTBA, MEPCOHAXK MMPOBAJIMBAET UCIIBITAHHE.

(8) With that the lady pulled out her provisions, and bade him eat and welcome. He did so, and gave her many
thanks, and said: “There is a thick thorny hedge before you, which you cannot get through, but take this wand in your
hand, strike it three times, and say, ‘Pray, hedge, let me come through,’ and it will open immediately” [16, p. 138]. /
Hesywika evinodcuna 6cro c6or edy u NPUeIacula cmapuka noecms emecme ¢ Heil. OH cOenacuics, MHOZOKPAMHO
nobnazodapun ee u cxazan: «lleped mobdoi okasxicemes 2ycmas KOMOUAs u320podsb, Uepes Hee CLOACHO nepedpambo-
cs1. Ho 603bmu smom npymux 6 pyKy, amaxuu um mpu pasa u ckaxcu. “M3zeopoodw, nodxcanyicma, 0ail MHe npou-
mu’”, — u OHa cpasy dce OMKPOEMCAy.

[Tomomrs BoeOHOTO cymiecTBa MOKET UIMETh Pa3HbI XapakTep. B HEKOTOpHIX cityyasx 3To JOOpPHIA COBET Win
OTKPBITHE KaKOTO-THO0 MOJE3HOTO CeKpeTa, 3aKIMHAHUE HIIH IpenocTepexenne. MHoraa (eciu mposBIeHHbIE Te-
poeM KadecTBa COOTHOCSTCS C MHJIOCEPAUEM M CIIACCHHEM) BOJIIECOHBIC CYIIECTBA MPUXOAAT Iepor0 HEe IOMOIIh
B KPUTHYECKHE MOMEHTBI, 3a4acTyIO cliacas eMy caMOMY >KU3Hb. Hepenko BoJmeOHOE CYIIEeCTBO CTAHOBHUTCS CITyT-
HUKOM TepOs, CONPOBOXK/AAs €ro Ha IIyTH-AOPOTe M OKa3bIBast MOCTOSHHYIO MOIACPIKKY M TIOMOIIIb.

Kakune Opl MCHBITaHUS HHA TPHIUIOCH TIPEOJIONETh TePOI0 Ha MyTH-I0POre, 00S3aTENbHBIM YCIOBHEM SIBISIETCS KO-
HEYHOCTh 3TUX HCHBITAHUH (M, COOTBETCTBEHHO, ITyTH Teposi). DTO 0OYCIIOBIEHO JIBOWCTBEHHOM NMPUPOAON BpeMEHH
CKa309HOTO JIUCKypCa: TNHEHHOCTBIO «MHUPCKOTO» BPEMEHH, B KOTOPOM T'€pOi IIPOXOIUT CBOH MyTh-I0POTY, ¥ IIUKIINY-
HBIM XapaKTepOM BPEMEHH CaKpaIIFHOTO, CO3/IAI0IIEr0 OCHOBY CaMOl HapoaHOH BoMIeOHOM ckaszku. L{uxmaeckas, 3a-
KpbITasi MOJIe/Ib BpEMEHU XapaKTepHa ISl CaKpalbHBIX TEMIIOPAJIbHBIX MPEICTABICHHUH, T.K. apXanyeCKHH YeJI0BEK CTa-
pajicsi cTaTh 4acThIO PEAIbHOCTH Yepe3 MOBTOPEHUE apXeTunuyeckux Mudonornueckux mozenei [10, c. 165]. Takas
HEOTHOMEPHOCTh HEPEIKO BBIPAKACTCSA U B CTPYKTYpPE MOCTPOSHUS HAPOTHOM BOIIMICOHOW CKAa3KW: UCIIBITAHMS, KOTO-
PpbIe IIPEo/I0IEBaLT repoid, MOBTOPSIOTCS, BUIIOM3MEHSISICh, © OCHOBHBIM YCIIOBHEM YCIICITHOCTH UX IPEOJIOJNICHUSI OCTaeT-
Csl HEM3MEHHOE CIICJJOBaHHE Ieposi 00IIeYeI0BEYECKUM MOPaIbHBIM YCTaHOBKAM.

Takum 00pa3oM, €JMHCTBEHHBIM 3aKOHOM B MHpE, MPOHM3AaHHBIM (PaHTACTHYECKHM XPOHOTOIIOM, OCTAaeTCs
HpPaBCTBEHHBIH 3akoH [8, ¢. 118]. DTa MUKIMYHOCTh MOJUYEPKUBACTCS XAPAKTCPHBIMU JIJIsl HAPOJHOW BOJIIECOHOM
CKa3K{ 00pamISIFOIIMMHU (OPMYJIaMU — MHULIMAIBHBIMUA U (DMHAIBHBIMU: WHULUAJIbHBIE (OPMYIBI «HACTPAMBAIOT
cIIymaTeneil Ha BOCIPHUATHE YyJEeCHOTO PaccKasay, TO €CTh CBUICTENLCTBYIOT O Hadasle MOBECTBOBAHMUS, a (PUHAIH-
HBIE (POPMYIBI BBHITIOTHIIOT OTTPaHUYUBAIOIIYIO (PYHKIHIO, CITY’KAT «3HAKOM KaK CKa304HOTo (prHaia, Tak U BCEH
ckazkm» [13, c. 74].

C ToUKH 3peHHS MPOCTPAHCTBCHHOTO KOHTHHYYMA MyTh-I0pOTa B HAPOTHON BONMIEOHOH CKa3Ke TaKKe HEOIHO-
POIHA: eCIIH CIOXET CKa3KH ITOpa3yMeBacT BO3BPAICHHE TepOs, TO MyTh-I0pPOTa CKIAABIBACTCS W3 MTyTEIICCTBUIL
reposi «rynay» u «obpatao» [11, c. 83]. Ilpu 3TOM 3TH COCTaBNIAIOIINE 3HAYUTEIBHO OTIMYAIOTCS IO MPOTIKESHHO-
CTH: €CJIH IyTh «TYZa» OMHUCBHIBACTCS B MOAPOOHOCTIX W 3aHUMAeT cOoOOW MPaKTHYECKH BCE COIEpKaHHUE CKAa3KH,
TO ITyTh «OOPaTHO» yXKe 3HAKOM M MOXKET PeoyLUpOBaThCs N0 NMpenUHAIFHOTO SMH30/a-CB3KH. VCKIoueHneM
M3 3TOTO SIBIISIETCS] CUTYAlMsl, B KOTOPOIl HA 00paTHOM IyTH I'epoeB MOJCTEPEratT HOBBIE MPEISITCTBHS, YTO AEIaeT
MyTh «0OpaTHO» HE MEHEe HEU3BEAHHBIM U HHTEPECHBIM, YeM IIYTh «TYAa».

Ora 3aMKHYTOCTh (CakpaJbHOTO) BPEMEHH H (CaKpaJbHOTO) IMPOCTPAHCTBA B AUCKYpPCE HAPOTHOW BONIICOHON
CKa3KH TaKXKe OTPa)KaeTcsi B KAHOHWYECKHMX, MAJOBAPHATHBHBIX CTPYKTypaxX CKa304HBIX OOLIMX MECT, Hampumep,
(dopmyn BBoga. OHM KOHLIENTYaJIbHO 3aKPEIUISIOT MEPBYIO PEabHYIO MIParMaTHueCKH-CEMaHTHUECKYIO pealTU3alnio
TEKCTA: HCUTU-ObLIU..., 8 HEKOMOPOM YApPCmee — 8 HEeKOMOPoOM 2ocyoapcmee...; es war einmal..., es lebte einmal...;
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once upon a time..., once there were... B atux gopmysnax Belpaxkaercs cnequ(uyHOCTb HaHTACTHYECKOTO XPOHO-
TOIIa HAPOTHOU BOMIIEOHO# cKa3ku [5, ¢. 225-227].

TakuMm 00pa3om, HCCeI0BaHNE, MPOBEICHHOE B PAMKaX HACTOSIIEH CTATbH, MO3BOJIMIIO CHAENATh BEIBOJ O TOM,
yto koHuenT [IYTh-JJOPOI'A B koHIenToCc(epe HAPOTHON BONMIIEOHOH CKa3ku 3aHUMAeT ocoboe MecTo. OH OTpa-
kKaeT 0COOEHHOCTH (DAaHTACTMYECKOTO XPOHOTOIA, COCTABIISIOIIEr0 KapKac CKa3KH, XapaKTepU3ysSCh HEOJHOMEp-
HOCTBIO, 3aMKHYTOCTBIO M IIMKIMYHOCTBIO, CBSI3bI0 CAKPAJIBHOTO M MPO(aHHOTO BPEMEHH M MPOCTpaHCTBA. Mexmy
ITyTeM-I0OpOTOH U UCHBITAaHUEM I'eposi MOJKHO MOCTaBUTh 3HAK paBeHCTBa, ogHako koHuent UCIIBITAHUE pacmpo-
CTpaHsieTCs He TOJIBKO Ha BCIO MPOTSKEHHOCTh IyTH-A0POTH, HO U OMpEJeNsieT OTAeNbHbIE €0 OTPE3KH, IIPU 3TOM
KIIFOUEBBIM (JPAKTOPOM YCHELTIHOTO MPEOJOTEHHUS KaK OTACIBHBIX HCIBITAaHHWM, TaK W BCETO MyTH-IOPOTH B IIETIOM
SIBISIETCSI CIIEIOBAaHUE T'epOsi HPAaBCTBECHHBIM 33aKOHaM, T.€. €ro nocayuianue. OOS3aTEIbHBIM yCIOBHEM SIBIISCTCS
3aBEPIIEHHOCTh MyTHU-A0POTU, CUMBOJIMYHOE BO3HArpakJeHHE Iepos 3a MPOSBICHHBIE UM MOpaJbHBIE KauecTBa
(8 Tom umcite mocmymanue). B arom mnane xonnent BOSHATPAXKIEHUE tecHo mepemieTaercsl ¢ KOHICTITOM
HAKA3AHUE, koTopoe Takxe sSBISAETCS 00513aTeITFHBIM H HEOTBPATUMBIM.

Konment ITYTh-JIOPOI'A B HapoIHBIX BONIICOHBIX CKa3KaX BBIMOJHACT U CIOKETOOOPA3YIONIYI0, U BOCIUTA-
TEJIbHYIO (DYHKIUIO, TIO3BOJISISI BHIPA3UTh B aJUIETOpUUECKON (hopme oOmiedenoBeUecKre HPABCTBEHHBIC IpaBHIIA.
OTH 0COOCHHOCTH XapaKTepHBI U BCEX TPEX PACCMOTPEHHBIX CKA30YHBIX IUCKYPCOB M IAIOT TPEIIIOCHUIKH
qutst coznanust mozenu konnenta [1YTh-JJOPOT'A kak siiepHOro KoHIeNTa KoHLenTochepsl HapoJHOH BOJILIEOHON
CKa3KH, 9TO COOTBETCTBYET IIeJIU U 3ajjauyaM, [IOCTaBJICHHBIM Iepel HaMcaHUueM HaCTOSIIEeH CTaThu.
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THE CONCEPT IIYTbh-JOPOI'A (WAY) AS AN EQUIVALENT
OF THE CONCEPT HCIIBITAHHE (TEST) IN THE CONCEPTUAL SPHERE OF THE FOLK FAIRY TALE

Ostrovskaya Kseniya Zurabovna, Ph. D. in Philology
Don State Agrarian University, Persianovskiy settlement, Rostov region
ya.xenija555@yandex.ru

The article considers the concept ITYTh-JJOPOI'A (WAY) as the key concept of a folk fairy tale that performs both plot-
forming and educational functions. Way is the equivalent of test, which a hero must pass in order to find himself and achieve
the desired goal (or correct the consequences of his disobedience). A compulsory element of way is reward (and punishment)
that a hero receives for moral qualities manifestation. This and other integral characteristics of way make up the fantastic chro-
notope of a folk fairy tale.
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